
433 der Beilagen zu den steno graphischen Protokollen des Nationalrates IX. GP. 

13. 6. 1961 

Regierungsvorlage. 

ACCORD AGREEMENT 
POUR L'IMPOR TATION ON THE TEMPORAR Y 
TEMPORAIRE EN FRAN- IMPORTATION, FREE OF 
CHISE DE DOUANE, A DUTY, OF MEDICAL,SUR­
TITRE DE PRET GRA- GICAL AND LABORA­
TUIT ET ADES FINS' TORY EQUIPMENT FOR 
DIAGNOSTIQUES . OU, USE ON FREE LOAN IN 
"THERAPEUTIQUES, OE HOSPITALS AND OTHER 
MA TERIEL MEDICO- MEDICAL INSTITUTIONS 
CHIRURGICAL ET OE FOR PURROSES OF 
LABORA TOIRE DESTINE DIAGNOSIS OR TREAT-
AUX ETABLISSEMENTS MENT 

SANITAIRES 

Les Gouvernements signa­
taires, Membres du Conseil de 
l'Europe, 
" Considerant que, par suite de 
circonstances exceptionnelles, 
un Etat peut se trouver subite­
ment ,demuni du materiel me­
dico-chirurgical et de labora­
toire qui lui permettrait de 
satisfaire aux besoins les plus 
urgents de sa population; 

Considerant qu'il est souhai­
table de faciliter le franchisse­
inent des fron tieres au materiel 
medico-chirurgical et de labo­
ratoire que des Etats membres 
seraient susceptibles de mettre 
a la disposition d'autres Etats 
membres; 

Considerant d'autre part que 
le but du Conseil de l'Europe 
est de realiser une union plus 
etroite entre ses Membres et de 
favoriset leut progres economi­
que et social, notamment par 
la conclusion d'accords euro­
peens; 

The Governments signa tory 
hereto, being Members of the 
Council of Europe, 

Considering that aState may 
in exceptio na I circumstances 
find itself suddenly to he with­
out sufficient stocks of medical, 
surgical and laboratory equip­
ment to satisfy the most urgent 
requirements of the population; 

Considering thai it is desir­
able to facilitate the crossing 
of fron tiers for medical, surgical 
and laboratory equipment 
which one Member State may 
be able tci make availahle to 
anotber; 

COhsidering, further, that the 
aim of the Council of Europe 
is to achieve a greater unity 
between its Memhers and to 
facilitate their economic and 
social progress by various means 
including the conclusicin of 
European agreements; 

(übersetzung) 

ABKOMMEN 
ÜBER DIE VORÜBER­
GEHENDE ZOLLFREIE 
EINFUHR VON MEDIZI­
NISCHEN, CHIRURGI­
SCHEN UND LABORATO­
RIUMS-GERXTEN ZUR 
iEIHWEISEN VERWEN­
DUNG IN KRANKENAN­
STALTEN UND ANDEREN 
MEDIZINISCHEN INSTI­
TUTEN ZUM ZWECKE 
DER DIAGNOSE ODER 
KRANKENBEHANDLUNG 

Die Signatarsta1aten, ,die Mit~ 
gliedst'aaten .des Europar.ates 
sind, 

in ,der Erwägung, daß ein 
Staat infolge 3!ußergewöhnlicher 
Umstände plötzlich ohne aus­
reichenden Vorrat an medizini­
schen, chirurgischen und Labo­
ratoriums-Geräten sein kann, 
um den dringendsten Bedürf­
nissen seiner Bevölkerung ent­
sprechen zu können, 

in der Erwägung, daß es wün­
schenswert ist, ,den Grenzüber­
gang für medizinische, chirurgi­
sche und Laboratoriums'-Geräte 
zu erleichtern, die ein Mitglied­
staat einem anderen Mitglie4-
staat zur Verfügung stellen 
kann, 

in der weiteren Erwägung, 
daß das Ziel des Europarates 
darauf gerichtet ist, eine engere 
Verbindung zwischen seinen 
Mitgliedstaaten zu erreichen 
und ihren wirtschaftlichen und 
sozialen Fortschritt durch ver­
schiedene Maßnahmen, em­
schließlich des Abschlusses von 
europäischen Abkommen, zu 
fördern, 
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Reconnaissant qu'un accord 
permettant la !ibre circulation 
du materiel medico-chirurgical 
et de laboratoire serait un 
moyen efficace d'atteindre ce 
but, 

SOllt convenus de ce qui suit: 

ARTICLE l er 

Recognising that a practical 
way of achieving that aim 
would be the conclusion of an 
agreement providing for the 
free passage of medical, surgical 
and laboratory equipment on 
loan, 

Have agreed as folIows: 

ARTICLE 1 

1. Les Parties Contractantes, 1. The Contracting ,Parties 
pour autant qu'elles disposent shall, provided that they have 
de reserves suffisantes pour sufficient stocks for their own 
leurs propres besoins, mettront needs, make medical, surgical 
du materie! medico-chirurgical and laboratory equipment 
et de Iaboratoire, a titte de pr~t available on free loan to such 
gratuit, a la disposition des other Contracting Parties as 
autres Parties Ccintractantes may, in exceptional circums­
qui, se trouvant dans des cir- tances, have urgent need of it; 
constances exceptionnelles, en such equipment shall, upon 
ont un hesoin urgent; ce ma- request; be sent to the Party 
terie1 sera envoye sur demande concerned and shall sub­
de la Partie interessee et sera sequently be returned. 
rendu ulterieurement. 

2. Toute Partie Contractante 
b6neficiaire des dispositions du 
paragraphe ptecedent accor­
dera toutes les facilites possibles 
pour l'importation temporaire, 
sur son territoire, du materiel 
prhe. 

ARTICLE 2 

1. La duree de l'importation 
temporaire ne depassera pas six 
mois; elle est renouve!able dans 
les m~mes conditions en accord 
avec le pays d'exportation. 

2. Ces fac\1ites concerneront 
uniquement le materie! medico­
chirurgical et de laboratoire 
destine aux h8pitaux et aux 
autres etabHssements sanitaires. 
Elles comporteront l'octroi de 
licences eventuellement ne­
cessaires pour la mise sous re­
gime d'importation temporaire 
et la suspension des droits et 
taxes a l'importation (y com­
pris tous les droits et taxes 
peryus a l'occasion de l'impor-

2. Each Coiuracting Party be­
nefiting nnder the terms of the 
previous paragraph shall grant 
all possible' tacilities for the 
importation on a temporary 
basis of the equipment loaned. 

ARTICLE 2 

1. The period of temporaty 
importation shall not exceed 
six months in the first instance 
but inay, with the agreement 
of the exporting country, be 
extended for a further period 
~ubject to the same conditions. 

2. The above facilities shall be 
granted only in respect of 
medical, surgicaland laboratory 
equipment for use in hospitals 
and other medical institutions. 
They shall include the issue of 
any Iicences required for the 
temporary importation of such 
equipment and the suspension 
of import duties and import 
taxes (including all duties and 
taxes whatsoever chargeable by 
reason of importation) other 

in der Erkenntnis, daß der 
Ah9chhiß eines Abkommens 
über den un-gehinderten Ver­
kehr mit medizinischen, chirur­
gischen ul1!d La.boratoriums-Ge­
räten zur leih weisen Verwen­
dung ein prakti&cher Weg zur 
Erreichung dieses Zieles sein 
würde, 

sind wie folgt übereingekom­
men: 

ARTIKEL .1 
1. Die Vertragsparteien werden 
medizinische, chirungische und 
Laboratoriums-Geräte, an denen 
sie selbst einen ausreichenden 
Vorrat für ihre eigenen Bedürf­
nis'se besitzen, einer a.nderen 
Vertragspartei, die bei V orlie­
gen außer,gewöhnlicher Um­
&tände einen ,dringenden Bedarf 
daran hat, zur leihweisen Ver­
wendung kostenlos zu·t Ver-. 
fügung stellen; diese Geräte 
werden über Antrag a~ die in­
teressierte Partei ühersendet und 
sind nadtträglich wieder zurück­
zusenden. 

2. Jede Vertflagspa.rtei, welche 
die Begünstigungen ,des Ab­
satzes 1 in An&pr.udt niiihmt, 
wird alle möglichen Erleichte­
rungen für die vorübergehende 
Einfuhr der entliehenen Geräte 
in ihr Gebietgewäihren. 

ARTIKEL 2 

1. Die Frist für die vorü~ber­
gehende Einfuhr da·rf' ~echs 
Monate nicht überschreiten; sie 
kann jedoch bei Vorliegen glei­
cher Bedingungen im Einver­
nehmen mit dein Ausfuhdand 
verlängert wet>den. . 

2. Die vorstehenden ErleiChte­
rungen werden nur für medi­
zinische, chirurgische undLabo~ 
ratoriums-Geräte gewährt; die 
zur Verwendung in Kranken­
anstalten und in a.nderen medi­
zinischen Instituten bestimmt 
sind. Sie erstrecken sich auf die 
Erteilung jeglicher Bewilligun­
gen, die für die vorübergehende 
Einfuhr solcher Geräte erfor­
derlich sind, sowie auf die vor­
übergehende Befrei,ung von den 
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tatio.n). Cependant, les autorites 
du pays d'impo.rtatio.n tempo.­
raire peuvent se faire rem­
bo.urser les frais corresPo.ndant 
au cout des services rendus. 

ARTICLE 3 

Les disPo.sitio.ns des ar-
tides 1 er et 2 n'emp~chero.nt pas 
les auto.rites co.mpetentes de 
l'Etat d'impo.rtado.n de prendre 
les mesu·res necessaires, soit 
Po.ur s'assurer que les o.bjets 
admis tempo.rairement gero.nt 
reexportes &s que les circo.ns­
tances exceptio.nnelles o.u que la 
perio.de limite prevue an para­
graphe ldel'artide 2 auront 
pris fin, so.it Po.ur garantir le 
pa.iement des dro.its et taxes en 
cas de no.n-reexPo.rtatio.n. 

ARTICLE 4 

Les ,dispo.sitio.ns du pre~ent 
Acco.rd ne Po.rtent pas atteinte 
aux . dispo.sitio.ns plus favo.rables 
a l'impo.rtatio.n tempo.raire du 
materiel vise a l'artide 1 er, co.n­
tenues so.it dans la legislatio.n 
o.U les reglements de to.ute Par­
tie Co.n:t:.ractante, soit dans tout 
autre convention, traite 0\1 

acco.rd en viguenr entre deux 
o.U plusieurs 'desParties Co.n­
tractan tes. 

ARTICLE 5 

1. Le present Accord est ouvert 
a la signature de.s Membres ,du 
Co.nseil de l'Europe qui peuvent 
en ,devenir Parties pa,r: 

(a) la signa ture sans reserve 
de ratification, o.U 

(b) la signature sous reserve 
de ratificatio.n suivie deratifi­
catien. 

than charges for actual expenses 
incurred by the authorities of 
the co.untry of temporary im­
portation. 

ARTICLE 3 

No.twithstanding the provi­
sions of Articles land 2 abo.ve, 
the competent autho.rities of the 
importing State may take such 
measures ;ts may be necessary 
either to. ensure the re-expo.r­
tatio.n o.f any such equipment 
impo.rted on a tempo.rary basis, 
o.nce the excepdonal circurn­
stances shall have ceased to. exist 
or the time-limit pro.vided fo.r 
under paragraph 1 o.f Artide 2 
abo.ve has elapsed, wichever is 
the earlier, or to ensure paymen! 
o.f any impo.rt duties and import 
taxes which beco.rne payable in 
the case of any failure to. re­
eXPo.rt thcequipmcnt. 

ARTICLE 4 

Thc pro.visio.ns o.f this Agree­
mentsh;tll no.t prejudice mor:e 
favourable provisio.ns fo.r the 
tempo.rary importatio.n o.f the 
equipment referred to. in Ar­
tide 1, co.ntained in the laws o.r 
regulations o.f~ny Co.ntracting 
Party o.r in any <;::o.nventio.n, 
Treatyor Agreement in fo.rce 
between two o.r mo.re GOIl~r;lc­
ting Parties to the preSent 
Agreement. 

ARTICLE 5 

1. This Agreement shall be open 
to. the signature o.f Membes o.f 
the Council of E.uro.P~, who 
may beco.me Panies to it by: 

(a) signature witho.ut reserva­
tio.n in respect of ratification, o.r 

3 

Eingangsa,bg:l!ben (einschließlich 
aller bei der Einfuhr zur Erhe­
bung gelangenden Zölle und 
sonstigen Abg,aben). Die Behör­
den' des EinfUihrla:nde~ können 
jedoch die Entriclltung jener Ge­
bühren verlangen, die ,den 
Kosten fUr erbrachte Djenst­
leistungen ~ntsprechen. 

ARTIKEL 3 

Die l3estimmungen ,der Arti­
kel 1 und 2 hindern die zustä'n­
dingen Behörden des Einfuhr­
landes nicht, die erfo.rderlichen 
Maßnahmen zu treffen, um 
sicherzustellen, daß entweder 
die vo.rübengehenrd eingeführten 
Geräte in dem Zeitpunkt, in 
dem die außergewöhnlichen Um­
stände zu bestehen aufgehört 
haben oder die in Artikel 2 
Absatz 1 genannte Frist abge­
laufen ist, zurückgebr,acht wer­
den, wohei der jeweils frühere 
Zeitpunkt maßgebend ist, o.der 
daß die im Falle der Nichtrück­
bringung der Geräte ,zuzahlen­
den Eingangsabgaben entrichtet 
werden. 

ARTIKEL 4 

Die Bestimmungen dieses Ab­
kommens beeinträchtigen nicht 
günstigere Bestimmul)gen tiber 
die vorübergehende Einfuhr der 
in Artikel 1 genannten Geräte, 
die in den autono.men Rechts­
vorschriften einer Vertrags­
partei oder in Ko.nventionen, 
Verträgen oder Abko.,mmen .ent­
halten. sind, die zwis9-t.en zwei 
oder mehreren Vertra,gsparteien 
dieses Abko.mmens in Kraft 
stehen. .'. 

ARTIKEL 5 

1. Dieses Abkommen liegt zur 
Unterzeichnung .durch die Mit­
gliedstaate:n des Euro.paratesauf; 
diese können Vertragsparteien 
werden durch: 

(a) Unterzeichnung o.hne 
RatifikatioMvo.rhehalt 
o.der 

(b) signature with reservation 
in, respect o.f ratification, 'fo.I-1 
lowed by rat:ificatio.n. 

(b) Unterzeichnung mit Rati­
fikationsvo.rbeh~h und 
nachträglicher Ratifika­
tion. 
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2. Les instruments de ratifi­
cation seront deposes pd:s le 
Secretaire General du Conseil 
de l'Europe. 

2. Instruments of 
shall be deposited 
Secretary-General of 
eil of Europe. 

ratification 2. Die Ratifikationsurkunden 
with the werden heim Generalsekretär 
the Coun - des Europarates hinterlegt. 

ARTICLE 6 

1. Le present Accord entrera 
en vigueur trois mois apres la 
date a laquelle trois Membres 
du Conseil, conformement aux 
dispositions de l'article 5, 
auront signe l' Accord sans re­
serve de ratification ou l'auront 
ratifie. 

2. Pour Wut Memhre qUl, 
ulterieurement, signera l' Accord 
sans reserve de ratification ou 
le ratifiera, l' Accord entrera en 
vigueur trois mois apres la 
signature ou le dep8t de 
I'instrument de ratification. 

ARTICLE 7 

Le Comite des Ministres du 
Conseil de l'Europe peut inviter 
tout Etat non membre du Con­
seil a adherer au present 
Accord. L'adhesion prendra 
effet trois mois apres le dep8t 
de I'instrument d'adhesion 
aupres du Secretaire General du 
Conseil de l'Europe. 

ARTICLE 8 

Le Secretaire General du 
Conseil de l'Europe notifiera 
aux Membres du Conseil et aux 
Etats adherents: 

(a) la date de I'entree en 
vigueur du present ACCOJ1d et 
les noms des Membres l'ayant 
signe sans reserve de ratifi­
cation ou l'ayant ratifie; 

ARTICLE 6 

1. This Agreement shall enter 
into force three month after the 
date on which three Members 
of the Council shall, in accor­
dance with Article 5, have signed 
·the Agreement without reserva­
tion in respect of ratification or 
shall have ratified it. 

2. In the case of any Member 
of the Council who subse­
quently shall sign the Agree­
ment without reservation in 
respect of ratification or who 
shall ratify it, the Agreement 
shall enter into force three 
months after the date of such 
signature or of the deposit of 
the instrument of ratification. 

ARTICLE 7 

The Committee of Ministers 
of the Council of Europe may 
invite any non-Member State 
to accede to this Agreement. 
Such accession shall take effect 
three months after the date on 
which the instrument of acce­
sion was deposited with the 
Secretary-General of the Coun­

. eil of Europe. 

ARTICLE 8 

The Secretary-General of the 
Council of· Europe shall notify 
Members of the Council and 
acceding States: 

(a) of the date of entry into 
force of this Agreement and 
the names of any Members who 
have signed without reser~,ation 
in respect of ratification or who 
have ratified it: 

(b) le dep8t de tout instru- (b) of the deposit of any 
ment d'adhesion effectue en instrument of accession m 
application des dispositions de accordance with Article 7. 
l'article 7. 

ARTICLE 9 ARTICLE 9 

ARTIKEL 6 

1. Dies'es Abkommen tritt drei 
Monate nach dem Tage in Kraft, 
an dem es drei Mitgliedstaaten 
des Europarates nach Artikel 5 
ohne· Vorbehalt der Ratifikation 
unterzeichnet oder ratifiziert 
haben. 

2. Für jeden Mitgliedstaat des 
Rates, der nachträ,glich dars Ab­
kommen ohne VOJ1behalt der 
Ratifikation unterzeichnet oder 
es ratifiziert, tritt das Abkom­
men drei Monate nach. der Un­
terzeichnung oder Hinterlegung 
seiner Ratifikationsurkunde in 
Krarft. 

ARTIKEL 7 

Das Ministerkomitee des 
Europarates kann Nichtmit­
gliedstaaten einladen, dem Ah~ 
kommen beizutreten. Ein sol­
cher Beitritt wird drei Monate 
nach dem Tage der Hinterlegung 
der' BeitrittsurkuIlIde beim Ge­
neralsekretär des Europarates 
wirksam. 

ARTIKEL S 

Der Generalsekretär des 
Europarates notifiziert den Mit­
gliedstaaten des Rates und den 
Beitrittsstaaten 

(a) den Zeitpunkt, zu dem das 
Abkommen in Kraft tritt, und 
die Namen der Mitgliedstaaten, 
die es ohne Vorbehalt der Rati­
fikation ,unter.zeichnet . oder 
ratifiziert haben; 

(b) die Hinterlegung von Bei­
trittsurkunden nach Artikel 7. 

ARTIKEL 9 

1. Le present Accord dem eu- 1. This Agreement shall remain 1. Dieses Abkommen hleibt auf 
rera en vlgueur sans limitation in force indefinitely. unbestimmte Zeit in Kraft. 
de dun~e. 
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2. Toute Partie Contractante 2. Any Contracting Party may 12. Jede Vertra!gspartei kann 
pourra mettre fin, en ce qui la with1r~w from the, Agre~ment unter ~inha!tu~geiner Kündi­
concerne, a l'application du by glvmg one year s notice to gungsfnst von emem Jahr durch 
present Accoro, en donna nt un that elfect to the Secretary~ Notifizierung an den General­
preavis d'un ana cet elfet au General of the Council of sekretär des Europamtes vom 
Secretaire General du Conseil Europe. Ahkommenzurücktreten. 
d~ l'Europe. 

En foi de quoi, les soussignes, 
dliment autorises a cet elfet, 
ont signe le present Accord. 

In witness whereof the under­
signed, being duly authorised 
thereto, have signed this Agree­
ment. 

Zu Urkund dessen ha.ben die 
dazu ,gehörig bevollmächtigten 
Unterzeichneten dieses Abkom­
men unterfertigt. 

Fait a Strashourg, le 28 avril 
1960 . en franc;:ais et en anglais, 
les deux textes faisant egale­
ment foi, en un seul exemplaire, 
qui sera depose dans les archives 
du Conseil de l'Europe. Le 
Secretaire General en communi­
quera des copies certifiees con­
formes a tüus les gouvernmen!s 
signataires et adherents. 

Done at Strasbourg, this 28th 
day of April 1960, in English 
and French, both texts being 
equally authoritative, in a single 
copy which shall remain de­
posited in the archives of the 
Council of Europe. The Secre­
tary-General shall send cel·tified 
copies to each of !he ~ignatory 
and acceding Governments. 

Geschehen zu Straßhurg, am 
28. April 1960, in einer einzigen 
Ausferti,gung in englischer und 
französischer Sprache, die in den 
Archiven des Europarates hin­
terlegt wird, wobei jeder Text 
in gleicher Weise authentisch ist. 
Der Generalsekretär wird jeder 
unterzeichneten und beitreten­
den Regierung beglaubigte Ab­
schrifterr übermitteln. 

Pour le Gouvernment de la Republique d'Autriche: 
sous reserve de ratification 

For the Gove'rnment of the Republie of Austria: 
with reservation in respect of ratification 

Für die Regierung der Republik Osterreich: 
Unter Vorbehalt der Ratifikation 

H. Reichmann 

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique: 
For the Government of the Kingdom of Belgium: 
Für die Regierung des Königreichs Belgien: 

Jean Salmon 

Pour le .Gouvernement du Royaume de Danemark: 
'sous reserve de ratification 

For the Government of ehe Kingdom of Denmark: 
with reservation in respeet of ratifieation. / 

Für die Regierung des Königreichs Dänemark: 
Unter Vorbehalt der Ratifika.tion 

J. O. Krag 

Pour le Gouvernement de la Republique fran~aise: 
For the Government of the Freneh Republic: 
Für die Regierung der Französischen Republik: 

Lecompte Boinet 

Po,ur le Gouvernement de la Republique federale 
d' Allemagne: 
sous reserve de l1atific3Jtion 

For the Government of the Fe4eral Republic ~f 
Germany: 
with reservation in respeet of ratification 

Für die Regierung der Btindesrepublik Deutschland: 
Unter Vorbehalt der Ratifika,tion ' 

L • 

Dr. Hans Joachim von Merkatz 

Pour le Gouvernement du Royaume de Grece: 
sous reserve de ratification 

For the Government of the Kingdom of Greece: 
with reservation in respect of ratification 

Für die Regierung des Königreichs Griechenland: 
Unter Vorbehalt der Ratifika.tion 

Cambalouris 

Pour 'le Gouvernement de la Republiqllle islandaise: 
For the Government of the Icelal1Jdic Republie: 
Für die Reg:ierung der Republik Island: 

Pour le Gouvernement d'Irlande: 
For the Government of Ireland : 
Für d,ie Regierung von Irland: 

Thomas Woods 

Pour le Gouvernement de la Republique italienne: 
For the Government of the Italüan Republic: 

sous reserve de ratifieation 
Für die Regierung der It·alienrschen Republik: 

Unter Vorhehalt der Ratifikation 

Bombassei de Vettor 

Po ur le Gouvernement du Grand Duehe de 
Luxembourg: 

For the Go gernment of the Grand Duchy of 
LuxembQ;urg: 
sous reserve de ratification 

Für die Regierung des Großherzogtums Luxembu'rg: 
Unter Vorbehalt der Ratifikation 

Pierre Wurth 

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-ßas: 
For the Government of the Kingdom of the 

N etherlands: 
Für die Regierung des Königreichs der Niederlande: 
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Pour le {;Quvernernent du Royaume de Norvege! 
Forthe Governmenc oJ the Kingdom of Norway: 
Für die Regierung des Köni.greichs Norwegen: 

Hans Engen 

Pour le Gouvernement du Royaume de Suede: 
For the Government of the Kingdom of Sweden: 

SOllS reserve de ratifica<tion 
Für die Regierung des Königreichs Schweden: 

Unter Vorbehalt der Ratifikation 

Leif Belfrag~ 

Pour le Gouvernement de la Republique turque: 
sous reserv,e de ratification 

For the Government of the Turkish R.epublic: 
with res'ervation in respect of ratification 

Für die Regierung der R.epublik Türkei: 
Unter Vorbehalt der Ratifikation 

Pou,r le Gouvernement du Royaume-Uni .dc Grande­
Bretagne et d'Iriande du Nord: 

For the Governmentofthe.United Kingdom of Great 
Britarn and Northern Ireland: 

Für die Regierung des Vereinigten Königreichs von 
Großbritannien und Nordirland: 

John H. Peck 
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Erläuternde Bemerkungen 

Das gegen~tändliche Abkommen wurde n,ach 
einlCm im Rahmen des Arbeitsprogramm~, der 
Regverungsexperten für Volksgesundheit des 
Europarates in Straßburg ausgearbeiteten Ent­
würf vom Mi'nisterkomitee des Europara.tes Gm 
28. April 1960 genehmigend verabschiedet und 
zur Unterzeichnung seitens der Mitgliedstaaten 
des Europarates aufgelegt: 

Der Zweck des Abkommens besteht darin, 
einem Vertragsstaat Hilfe lei~ten z,u könlnen, 
wen,ß dieser durch außergewöhnl~che Umstände 
nicht über einen ausreichenden Vorrat ,an medi­
zinischen oder chirurgischen Geräten verfügt, 
um dem dri.ngenden Bedarf seiner Bevölkerung 
abhelf,en zu können. Diese Hilfe sol,1 nach, Ar­
tikel 1 durch, leihweise überLassung der benötig­
ten Gerä.te für eine gewisse Zeit an den ander,en 
Vertragsstaat erfolgen, wobei dieser den Geräten 
bei der vorübergehenden Einfuhr die ZoJ.lfrei­
heit zu gewähren hat (nach österreichischem 
Zollrecht die IEingangsvormerkbehand:Jung). 

Die begünstigten Gegens,tände sind beispiels­
weise elektromedizinische Geräte, medizinische 
und ch~rurgische Instrumente, Apparate und Ge­
räte, Atmungsappara,te, Röntgenapparate, ortho­
pädische Apparate und' Vorrichtungen zur Be­
handlung von Knochenbrüchen. Zum Verbrauch 
bestimmte Materialien sind von den Begünsti­
gungendes Abkommens ausgeschloss;en, weil 
ihre Wied'erausfuhr ,unmöglich ist. 

Diie vorgesehenen Erleichterungen umfassen 
na,ch Artikel 2 die Gewährung der vorüber­
gehenden Eingangsahgabenfreiheit un,d die Be­
freiung von jeglicher Bewilligung, die für die 
vorübergehende Einfuhr derar'tiger Geräte er-

. forderlich sein, sollte. Die begünstigten Geg,en­
stände dürfeili nur zum Gebrauch in Spitälern 
und anderen medizinisch·en Instituten eingeführt 
werderu. Durm diese Bestimmungen ,ist i>icher­
gesteHt, daß bei Vorliegen außergewöhnlicher 
Umstände d1i'e vorübergehende überlassung der 
benötigten Geräte rasch und ohne zeitraubende 
Formalitäten erfolgen kann. 

Nach Artikel 4 WeI1deili weiterg,ehende Edeichl­
terungen der Vertragsstaaten"die auf Grund 
autonomer oder vertragJ,ich,er Rechti>vorschriften 
bestehen, nicht eingeschränkt. Diese Bestimmung 

ist auch für OsterreiiCh von besonderer Bedeu­
tung, da die österreichischen. zollrechtlichen Be~ 
stimmungen in viden Belangen weitergehend 
sind'. Da's Abkommen wUl'de n<1ch Artikel 9 auf 
unbestimmte Dauer abgesch,lossen und kann 
unter Einhaltung einer Kündigungsfrist von 
einem Jahr aufgekündigt werdeIl!. 

Das Abkommen wurde bisher von zwölf Staa­
ten, und zwar von Belgien, der-Bundesrepublik 
Deutschland (unter Ratifikatiorusvorbehalt), 
Dänemark (unter Ratifikationsvorbehalt), Frank­
reich, Griechenland (unter Ra,ti.fikation~;,vorbe­
halt), Großbritannien, IrJ,and, Italien (unter Ra­
tifikationsvorbehalt), Luxemburg (unter Ratifi­
kationsvorbehalt), Norwegen, Osterreich (unter 
Ratifikationsvorbehalt), Schweden (unter Ratifi­
kationsvorbehalt) unterzeichnet. Es i.st nach 
seinem Artikel 6 am 29. Juli 1960 völkerrechtlich 
wirksam geworden. 

Das gege!}lständliche Abkommen enthält trotz 
Seines mehr .allgemeinen Charaoklten [ast ,aus­
schließlich Erlej,chterungen auf dem Gebiete des 
ZoUverfahrens,.Die in Betracht kommenden Ge­
räte können nach § 66 Abs,. 1 in Verbindung mit 
~ 67 Abs. 1 lit. g des Zollgesetz.es 1955, BGBl. 
Nr. 129, jederzeit im Eing.angsvormerkverkehr 
zur vorübergehenden Benutzung eingeführt 
werden. Für diese vorübergehende Einfuhr be­
darfes nach § 2 Ahs,. 6 lü. d des A,ußenhandels­
gesetzes,BGB!. Nr. 226/1956, in der derzeit gel­
tenden Fassung, keiner Einfuhrhewilligung. Hin­
gegen ist nach § 68 Abs. 1 ZoHgesetz eine Aus­
übungsbewiUigung erforderlich, ,in der von der 
Zollbehöroe (derzeit Zol'lämter 1. Klasse) die 
näheren ,Bedingung,en für die vorübergehende_ 
Einfuhr der jew.eiligen Geräte festgelegt werden . 
Wenn auch für jede vorübergehende Einbrin­
gung von Waren grund~ätzl,ich Sicherstellung für 
die Eingangs.abgaben zu leisten ist, sind die Zoll­
ämt,er nach, § 76 Abs. 2 Zollgesetz ermäch,tigt, 
hievon ganz oder teilweise Abstand zu n.ehmen, 
wenn in der Person des, Vormerknehmers, die 
EiIllbringlichJkeit der Eingangs abgaben gesicher't 
erscheint. Die Rückbringungsfrist wird nach, § 75 
ZoHgesetz mch den Erfordernissen des Eiruzel­
falles von den Zollämtern festgesetzt. Darüber 
hina,us können die ZoIlämter nach § 68 Abs. 6 
ZoHgesetz ,in dringenden Fällen die unvorgreif-
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liehe Abfertigung der eingeführten Gegenstände 
bewilligen, wenn die Ausübungsbewilligung 
mangelt oder noch nicht vorgelegt werden kann. 
Damit ist ,eine rasche Zollabfertigung in jedem 
Fall sichergestellt. Die im Abkommen vorge­
sehenen einschränkenden Bedingungen, insbeson­
dere das Vorliegen von außergewöhnIichlen U m­
ständen, finden sich im österreichischen Zollgesetz 
nicht. Aus dieser Gesetzeslage ist ersichtlich, daß 
alle im vorliegenden Abkommen vorges,ehenen 
Erleichterungen für die Eingangsvormerk­
behandlung der in Rede stehenden Gerä,te auf 
Grund d.er österreichischen Rechltsvors·chriften 
bereits derzeit gewahrt werd,en. 

Was die Frage anlangt, ob dasgegenständl:iche 
Abkommen gesetzändernder Natur ist, ist fest­
zustelleIll, daß die im Artikel 2 Abs. 2 festgesetz­
ten Erleichterung,en auch die Ausgabe "j.eglicher 
BewiUigungen" um~as<sen, die fü'r die vorüber­
gehende Einfuhr .erforderlim s,j,nd; sie können 
aus dem Sinn des Abkommens nur so verstanden 
werd'en, daß darunter nich:t' nur die BewiHigun-

gen nach dem Außenhandelsgesetz, sondern auch 
die aus Gründen des Zollrverfahrens· und der 
Sich.erung der Wirtschaftsinteres.sen: ·erforderliche 
Ausühungsbewilligung verstanden werden muß. 
Der in Rede stehende Eingangsvormerkverkehr 
muß daher auf Grund de·r Bestimmungen des 
Abkommens auch ohne AusübungsbeW'~Uigung 
gewährt werden. Dies ist eine Befreiung, die im 
ös·terreichisch·en Zollgesetz nicht vorges,ehen ist. 
Aus diesem Grunde ist das Abkommen gesetz­
ändernden Charakters und bedarf daher zur Er­
langung der innerstaatlichen Rech,t5wirksamkeit 
gemäß Art,ikel 5'0 Bundes-Verfassungsgesetz j,n 
der Fassung von 1929 der Genehmigung des 
Nationalrates. Das Abkommen hat keinen politi­
s·chen Charakter. . 

Wenn auch d'as gegmständliehe' Abkommen 
auf dem zoUrechtlichen Sekwr nichts Neues 
brin~t, wäre ,eg.aus. grundsätzl:ich·en Erwägungen 
anzunehmen, z·umal die anderen Mitglied'staaten 
des Europarates dem vorliegenden Abkommen 
hohen Wert beimes'sen. . 
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